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In the article the results of the analysis of German media texts devoted to the election of the 45th President of the United States
are presented. The “key meanings” constructing the mediatized image (media image) of D. Trump are predetermined by the ethno-
stereotyped nature and are interpreted in the work on the basis of the analysis of the units of the German language system which
belong to different levels. The authors of the research pay attention to the connotative aspect of lexical units and come to the con-
clusion about the predominance of the negative component in the media image of this politician.
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B cmamve paccmampusaromes cneyuguueckue uepmoi HAYUOHATLHOZO 8APUAHMA UCHAHCKO20 A3bIKA 6 JJoMUHU-
Kauckou Pecnybnuxe, npossnaiowuecs na onemuieckom, Mop@hoiosuteckom U CUHMAaKcuieckom yposusx. Pac-
CMAmMpusaomcs 0cobeHHOCMU POPMUPOBAHUS UCHAHCKO20 A3bIKA 6 SMOL CMpaHe, UCMOYHUKU 3AUMCMEOBAHUS
JeKcuku u epammamudeckux xoHcmpykyuil. Ocoboe HuManue agmopamu yoeisiemcs UCMOPUYecKUM YCI08UIM
oopmaeHUs A3bIKA HA YKA3AHHOU MepPUmMopul, 61UsaHu 6uocgepvl u coyuarbHO-KyIbmypHbIX YCA08UIL.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ KapH6CKHI>'I JAUAJICKT; 3aUMCTBOBAHUS; KPCOJIN3ALINA; CHGLII/I(I)I/I‘IGCKEIH JICKCHKA, (I)OHGTI/I-
YCCKHUEC OC06GHHOCTI/I; Mop(bonornquKne HU3MCHCHMUSA; CHHTAKCUYCCKUC XAPAKTCPUCTUKU.

IIneyxoBa Enena AnekceeBHa, K. GUIION. H., TOLCHT
Kyankosckas Acusi HansieBna

Kazanckuii ghedepanvhvitl ynusepcumem
elena.pleuchova@mail.ru, asenka_8.ru@inbox.ru

UCHAHCKHUM A3BIK JOMUHUKAHCKOM PECIYBJIUKH -
OT UCTOKOB K COBPEMEHHOMY COCTOAHUIO

— Lo dominicano somo una raza que no damo a conocer
dondequiera que vamo... Lo dominicano vamo a

Puerto Rico, y hablamo como puertorriquerio. Cruzamo
pa Miami y hablamo una mehcla de puertorriquerio

con cubano. Porque se te meclan toda la cosa.

El caso e no quedar mal.

Felipe Polanco, comediante. /

Mp5I1, TOMHUHUKAHIIBL, — He3aMeTHas paca,

Kyza ObI HE Toexaiay. Mbl, JOMUHHKaHITHL, efeM B [TyspTo Puko
U pa3roBapuBaeM Kak IIy>PTOPHKAHIIBL.

Hanpasnsemcs k MaiisimMu 1 rOBOpUM Ha CMECH
ITy3PTOPUKAHCKOTO M KyOHHCKOTO.

IToToMy uTO BCe cMenIMBaeTCs.

Camoe Ti1aBHOE — HE IONAacTh BIPOCAK.

®enurne [lomanko, KOMEeIHAHT.

(ITepesoo asmopos cmamwvu — E. I1., A. K.)

Jomvunankanckas PecmyOnmka sBisieTcss oMHOW M3 MCMAHOS3BIYHBIX cTpaH KapuOckoro GacceiiHa, pacmosaraio-
MXCsl HA AHTHIIBCKHX ocTpoBax B BecT-UHaun, Ha octpoBe ['antn (npexHee Ha3BaHHe — DCIaHbOIIA), II€ JEIUT
cBOIO TeppuTopuio ¢ Pecryomnukoit 'aut. MicTopust cTpaHbl ¢ MOCTOSIHHBIMHM BHEITHUMH BO3JCHCTBUSIMU U CMelle-
HHEM Pa3IMYHBIX KYJIBTYP BO MHOTOM IEpEKIIMKAeTCs ¢ UCTOpUel cocequux crpad — KyOwl u [Tyapro-Puko, pazae-
JSIsL C HUIMH M HEKOTOpbIE OCOOCHHOCTHU f3bIKA, MO TOW K& MPUYMHE HAIMOHAJIBHBIA BapHAaHT MCIIAHCKOTO s3bIKa
B JloMuHnkaHckoi Pecry0nnke oTHOCAT K AMajieKTaM UCTaHCKOTo si3bika KapuOckoro Oaccelina. B ocHOBy nnanexra
JIETJIN KaHApCKast U aHJATy3CKas IMHTBHCTHYECKUE (POPMBI, KOTOPBIE HCTOPHUECKN HAXOMMINCh B KOHTAKTE C ATUMHA
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peruonamu [1, p. 16-17]. B ommume or AL 1 MEKCUKH, OCHOBHAS POJIb B KAPHOCKOM JTHAJICKTE OTAaHA TJIACHBIM,
YTO 0COOEHHO BBLIEIISIET €r0 Ha (JOHE JAPYTUX JIATHHOAMEPUKAHCKHUX JHaIeKTOB. [l Hero Takxke XapakTepHa 1oTepst
COTJIacHBIX 3BYKOB. Hampumep, actimpanys 3ByKa /S/ Ha KOHIIE CJIOBA M CMEIIEHHE COTMacHbIX /// u /r/ [6, p. 14-19].

KapuOcknil auanekT UCTIaHCKOTO A3bIKa SBISCTCS JOBOJIBHO CTUTMATH3UPOBAHHBIM, TAK KaK B MCIIAHOS3BITHOM MH-
pe MPHHSITO MOJIaraTh, YTO HOCHTENN KapHOCKOTO MCIIAHCKOTO MPHHAMIEKAT K HU3IINM COLMATBHBIM closiM. Bemen-
CTBHE YE€ro )KUTEJIN ITOTO PETHOHA OLIYIIAIOT ce0sl B HEKOTOPOM POIe HEMOJHOLCHHBIMH U TIBITAIOTCS MCIPABUTH CBOE
TIPOM3HOIICHNE U AK€ CHHTAKCUIECKYIO CTPYKTYpY TpeasiokeHni B peun [5, p. 167]. Tem He MeHee KapuOCKHMiA wc-
TTAHCKUH — IPH3HAHHBIN IIAIEKT UCTIAHCKOTO SI3BIKA, OTPENEISIONINIA HICHTHIHOCTE cTpaH KaprOckoro bacceiina.

IMpeamerom uzyuenus: lomunukanckas PecriyOnika Oblia BeIOpaHa Hecly4aliHO: Ha CErO/HSIIHUN JEHb CyIle-
CTBYET OYEHb MAJIO MCCIIEIOBAHHMH HAIMOHAIBLHOI'O BapHaHTa HCIIAHCKOTo si3bika B JlomuHMKaHCKOW PecryGnnke
BBUJIY TOTO, UTO XapaKTEPHBIM NPHUMEPOM KapHOCKOro auanekra BeicTynaeT Kyoa.

Xo0oTS TOMUHHMKAHCKUH UCTIAHCKUI M OTHOCHUTCS K KapHOCKOMY JHAJIEKTy, y HETo €CTh CBOH, IpHUCYIIHe ToibKo [lo-
MHHHKaHCKOH PecnyOirike, ueptel. KpoMe TOro, Mo)xHO HaOMIOAaTh W MPHU3HAKW BHEMCIIAHCKOTO BIIMSHHS: TPHUCYT-
CTBUE 4epT appHUKaHCKHX, TAWHO, AHIJIMICKOTrO U (DPAHILy3CKOTO SI3BIKOB. Biliser Ha pa3BUTHE SI3bIKA U MMMHIPALHS
n3 ['antn. K coxanenuro, Ha CeTOAHSIIHIN JICHb CYIIECTBYET HEMHOTO MCCIICIOBAHHH O BIMSHUH TaUTSHCKOTO KPEOITh-
CKOTO Ha JJOMWHMKAHCKUI HAaIIMOHATBHBIA BapHaHT UCIIAHCKOTO SI3bIKA. ['anTSHCKUIA KPEOIBCKHI S3BIK, TTOSBUBIINICST
B JlomuHMKaHCKO# PecnyOike B KOHIIE CeMHaIATOrO BeKa M HaXOMSIIUHCSA B MOCTOSHHOM KOHTAKTE C MCHAHCKUM,
nproOperaeT Bce OoJblee 3HAYEHHE MO MEpPEe POCTa TAWTSHCKON MHIpanyd. B3anMONPOHMKHOBEHHE JIBYX SI3BIKOB
HACTOJIBKO TITyOOKO, YTO JlayKe CaMH JOMUHHKAHIIBI HE B COCTOSIHUM OTIPEIENUTh CTENEeHb TaKoro BiusHus [11].

VY IOMUHNKAaHCKOTO HalMOHAJIBHOTO BapHaHTa UCHAHCKOTO sI3bIKa NMEIOTCS JBE IPOTHBOIIOJIOXKHBIE TEHICHIINH: ap-
Xan4eckKasi, T €CTh CTPEMIICHHE K COXPAHEHUIO HEKOTOPBIX MCTOPHYECKUX JIEMEHTOB U TPaJAULIUOHHBIX (OpM; HHHOBA-
IIHOHHAs, IPOSIBILIIOIASACS B IIEPEIOBBIX ABICHUAX: (OHETUIECKOH PEAYKINH, B CHHTAKCHCE U B CO31aHUHU U BHEAPEHHN
HOBBIX CIIOB [2, p. 15]. JIoOMUHMKAaHCKHI BapHaHT MCHAHCKOT'O S3bIKAa MOXKHO PA3leNUTh HA TPU JHAJEKTHBIE 00JacTu:
Cubao — obnactb Ha ceBepe, cTonmia Canto-J{JoMUHTO — Ha T0Te M KpalHsis 3amajHas yacTh octpoBa [13, p. 363].

KoJsionuanbHasi 3moxa u 60pp0a 3a He3aBHCHMOCTh

YToOBI TOHATH, KaK CKJIAABIBAJICS 3TOT HAIMOHAIBHBIN BapHaHT, 0OpaTHUMCSI K UCTOPUH JaHHOTO TOCYAapCTBa.
Jo otkpsrtust Xpucropopom Komymbom octpoBa Dcnanbona B 1492 romy Tepputopusi COBpeMeHHONW [IOMHUHMKAaHCKOH
Pecry0miku Obta 3acesieHa MHACHCKUMH TFIEMEHaMH TauHO, Iie BriociencTBUH KoayM0 ocHoBa HeGoubIIoe rocene-
HHe. YnpaBisiTh TeppuTopHeil Obul HasHaueH Opar Xpuctodopa Bapromome (Bapdomomeit) Komym6, ocHoBaBimii
B CBSI3M C MOCTOSHHBIMHU HamnajzeHusiMu uHzeines ropox Jla-Mca6ena (Hosas V3abemnta), KoTOphIii BIOCIEACTBUH OBLT
nepernMeroBaH B CanTo-Jlomunro. Jla-Mcabena cTaim 0OCHOBHBIM UCTIAaHCKUM mocerneHneM Ha Kapubax [Ibidem, p. 360].
Bckope ucnaHckue 3aBoeBaTeNN Havald MCIOIb30BaTh HHACHIEB B KAUECTBE PaboOUeH CHUIIbI, YeMy MOCIEIHHIE PO
NpOTUBMINCE. B cuimy ¢usndeckoro ucTomeHus psabl aOOPUTeHOB CTPEMUTEIBHO PEIEIH, MOTOMY UX BIIUSHHE
Ha (P OPMHUPOBAHNE AOMHMHHKAHCKOTO HAIMOHAJIBHOTO BapHaHTAa HMCIAHCKOTO f3bIKa OKA3al0Ch HE OYEHb 3aMET-
HbIM [Ibidem, p. 362]. McnaHckuM KOJIOHW3ATOpaM TPHUILIOCH MCKaTh HOBBIM MCTOYHHK pabodeill CHIIbI, KOTOPHIM
cranu adpukaHckue padbl, B OCHOBHOM Macce OTHOCSIIHECS K HapoaaMm Hopy0Oa, kaimadapu U KOHTO. BeiMupaHue Ko-
PEHHBIX HHAEHCKHX IUIEMEH U CMEIIEHUE 0TPa3miIoch Ha ()OPMUPOBAHUN JTOMUHHUKAHCKOTO T€HOTHIIA, HA CETOJHSAII-
HHUH JIeHb OOJBLIMHCTBO XUTeNiel JloMuHnKanbl — Myatel [9]. Uto kacaercst BIMSHUS HA S3BIK, Cpey adpUKaHU3-
MOB MO>KHO BBIJICJIMTH CJIOBA fi/cli — HEBE3E€HUE, 31I0i AyX; changa/congo — TaHew; mandinga — HEBE3CHUE; TEHJICH-
uuio K Hasanmsauud, Aamar (llamar) — 380HUTE. OMHAM M3 CAMBIX OYCBUAHBIX aQPUKAHCKHUX BIMSHHUH SBISCTCS
JIBOMHOE OTpUIaHUE B OOIIEYNOTPEOUTENILHOM JOMHHHKAHCKOM BapHaHTE MCHAHCKOIO si3bika. Hampumep, nosotro
no vamo no [12, p. 54]. Ilo oHO# U3 BepCHii CMEIIICHUE COTTIACHBIX /I/ W /r/ U BRIIAJICHAE KOHEYHOM /S/ TaKKe SIBIISCT-
s pe3yJIbTATOM BIIMSHHS apUKAHCKHUX S3BIKOB [0, p. 18].

OtkpeiTre OoratctB B Mekcuke u Ilepy mpuBeno k 3amycteHuto Bect-Mumnm u morepe ['antn xaxoro-mu6o
3HAUEHMS JUIA MCIIAHCKOW KOPOHBI, YTO B TO K€ BpeMs MpoOyAmIo nHTepec (hpaHIy30B M aHrIM4aH. J{Jst 3amuThl
U COXpaHeHus cBoell Tepputopun Mcnanus HampaBuia Tyja nocesnenues ¢ Kanapckux octpoBos. B 1697 rony 3a-
najgHas 4acTh ocTpoBa oronuta Opannun, rae Osita ocHoBaHA KosoHUs CaH-Jlomunro (Saint Domingue) B 3amaa-
HOW YacTH OCTPOBA, UTO CeroaHs siBisieTcs Pecrry6mmkoit ["antu.

Hcropust octpoBa ['autu B 1ienoM u JloMuHMKaHCKO# PecmyOnuky B 4aCTHOCTH — 3TO MHOT'OUHCIICHHBIE KPOBABbIE
BoccTaHus B 0opr0e 3a HezaBucHMOCTh. Tak, pasropesiueecst B 1791-1804 ronax B cocennem Can-/lomuHro Boccra-
HHe paboB 3akaHurBaercst B 1804 roqy npoBosrianieHueM HezaBucuMoi PecryOnuku "antu. B 1821 rony B pesysib-
TaTe 0CBOOOIUTENHLHON BOWHBI ObLIA MIPOBO3IJIANICHA HE3aBUCUMOCTh, 1 CaHTO-/[OMHHIO 0CBOOOIMIICS OT KOJIOHH3A-
TOpOB, HO yxe B 1822 rony BHOBB Homai oA KOHTpoub cocenHer Pecrry6nuku Ianru. Jlnms B 1844 roxy, mocne Ho-
BOTO AQHTHUTAWTSIHCKOTO BOCCTAaHHS, B BOCTOYHOM YacTH OCTpoBa Oblia mpoo3riamieHa JloMuHuKkaHcKas PecryOiika,
MIEPBBIM TIpe3UICHTOM KoTopoii ObuT Ha3BaH [lenpo Canrana [13, p. 361]. C 1861 mo 1865 rox JJomunnkanckas Pecry0-
JIMKa CTAHOBHUTCS MCTIAHCKMM TIPOTEKTOpPATOM, Moka B 1865 romy He MpOHMCXOIUT OYepeaHOe BOCCTAHHE, M MCTIAHCKHX
3aXBAaTYMKOB M3TOHSIOT HaBceraa. CiemayeT OTMETHTB, YTO B CTpaHe Obla HeCTAOMIIbHASI SKOHOMHYECKAs! CUTYyalusl, Be-
JMCh TIeperoBopsl o npucoeaunennn Kk CILIA, mon usum KoHTponeM oHa (akTudecku Haxomuiack ¢ 1899 mo 1916 ronx,
U BIIOCJIEJICTBUM ObUIa OKKyNHpoBaHa amepukaHuamu ¢ 1916 nmo 1924 [Ibidem, p. 362]. Takum obpasom, ¢ MOMeHTa
oOpeteHust He3aBUCUMOCTH B 1844 rony PecnyOiiika nucana cBoO JJOBOJIBHO OYypHYIO HCTOPHIO C B3aUMHBIMH HArajie-
HISIMHU ¥ 3aXBaTaMH | anTw ¥ 3aMHTEpeCcOBaHHOCTHIO co cTopoHs!l CoenuueHHbIX 11ItaToB 1 Vicmarnnu. HexoTtopsre mo-
ToMKH ObIBITNX paboB m3 CoeauHeHHbIX 11ITaToOB Takke 000CHOBAMCH Ha TOJTyocTpoBe CamaHa, BCIISICTBHE Yero aH-
TTIMHCKHUIN TaKkKe OKa3all OTPEe/IENICHHOE BIMSIHUE HA MCTIAHCKUI SI3BIK B PETHOHE U OCTAETCSl BTOPBIM SI3BIKOM HEKOTOPBIX
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noxuislx mogei. Taroke ncronb3yercs narya (Qp. patois — MTMHIBUCTUYECKUI TEPMUH, JIOKAJILHO OTPaHUYCHHAs peUb
OIIpe/IeNIEHHBIX IPYII HACEICHHUS, TIIaBHBIM 00pa3oM CEJIBCKOTo; B INMPOKOM MOHMMAaHUM MOXET 0003Ha4aTh JIF0OOH
HeCTaHJAPTH3UPOBAHHBIN BapHAHT S3bIKA — TUAJIEKT, KPEOIBCKHIH SI3BIK, TTHKIH) FIIH KPEOIbCKUH, B KOTOPBIX Tpe-
CTaBJICHBI TEPMUHBI JUIS TIMIIEBHIX MIPOIYKTOB Wi pacternuii [Ibidem, p. 362-363].

Kpowme toro, y lomuanKaHCKO# PecyOmiky ObU10 HeMaao aBTOPUTAPHBIX JINAEPOB, KyIbMHUHAIIMEH CTaJ TIPH-
XOJ K BracTu JqukTatopa Padasns Tpyxwipo, mepron MpaBieHHs KOTOPOTO, aXkKe HECMOTPS Ha CTOJb HECIOKOH-
HYIO HCTOpHI0 PecnyOnmuKku B oM, IPHHATO CYUTATh CAMOW KPOBABOM AIIOXOIA.

doHeTHYeCKHE 0COOEHHOCTH

B nenom ncnanckuit s3bik B JlomrHEKaHCKO# Pecrybnmke pasaenseT (OHETHUECKHE XapaKTEPUCTUKH C IPYTHMHU
crpanamu Bect-Muaun, rae pacnpoctpanéH kapuOckuit quanekt. Hocurento si3pIka He COCTaBUT TPYZAa OTMETUTD UX
BO BpeMsi Oecellpl ¢ JOMMHHUKaHIEeM. Paznnuns Mex Iy BapHaHTaMHU s13bIKa CTUPAIOTCS I CTAHOBSTCS BCE MEHEE 3a-
METHBIMH 10 MEpEe BO3pacTaHUsl COLMOKYJILTYPHOTO YPOBHSI roBOpsiiero. JIOrmuHo, 4TO HUBEIMPYIOLIYIO DPOJIb
B 3TOM urpatoT oopazoBanue, CMU u npyrue dakropsl. Takum oOpazoM, B peun npocTeix pabounx B BeHecyane
u B JlomuHHKaHCKON PecnyOinke, HECOMHEHHO, OOHAPY)KUTCSI 3HAUUTENILHO OOJIBILE JIEBKCHYECKUX PACXOXKICHUH,
HEXXENH Y BHICOKOKBATH()UIIMPOBAHHBIX Bpadel M3 TeX XK€ PermoHOB. VIMEHHO MO 3TOW MPUYMHE TOIBITKA OTpee-
TUTh TUQQEepeHIUPYIONTIE MPU3HAKH, THITHIHBIC IJIS TOBOPSIINX U3 CPAaBHUBAEMBIX CTPaH, YBEHUACTCS OONBIINM
yCIIeXOM UMEHHO TIPH aHaJHM3€ PeUYr MpeACTaBUTENeH HU3IIETO COMOKYIBTYPHOTO CIIOS.

MHorue JOMUHHUKAHIEL, K IPAMEPY, 10 MaHEPE TOBOPUTH CIIOCOOHEI JIETKO PAaCHO3HATH IMyIPTOPUKAHIIA A KY-
OuHIa. M maxke eciii UM ¥ HE YIACTCS ONPEIEeITUTh POUCXOXKICHIE COOECeTHIKA, TO, YTO OH HE MX COOTCUCCTBCHHUK,
9TO OH HE TOBOPHT, KaK OHHU, OHH OTIPENENIAT O€30IMINO0THO.

Yro kacaeTcs UCKIIIOUNTEIBHBIX 0COOCHHOCTEMH, TO 3JIeCh CIIEIyeT BhIJIEIUTh CIEIYIOIINE XapaKTePUCTHKH:

- acnmpalys WM BbINajgeHHe /S/ B KOHIE CJOBa: vamono (vanomonos — noudemme), uté (usted — Boi)
unu ujtede (ustedes — Bvl mn. u.) (30ecw u danee nepegod asmopog cmamvu — E. I1., A. K.) [3, p. 138];

- BeJIpU3AIMs U DJIH3HS /1/ B KOHIIE CHHTarMbl M B KOHIIE CJIOBA, TAKMM 00pa3oM, HalpuMep, B CIIOBax pan (xieb)
" mango (Maneo) 3ByK MPOU3HOCHUTCS MATYE, YeM B CIIOBe nada (nuuezo) [6, p. 97-98];

- 3MUM3MS COTTACHEIX /p, b, ¢, d, k, g/ B KOHIIE cJI0Ba, HaTIpuMep ojefo BMecTo objeto (npeomem) [Ibidem, p. 99-101].

KpoMme BBIIIEYTOMSHYTHIX OTITUYUATEIHHBIX YEPT €CTh H MCHEE 3aMETHEIC:

- noOaBlleHHE 3BYKOB B Hadaye CIIOBA: arrempujar BMECTO rempujar (TOIKAaTh), emprestar BMECTO prestar
(matb B3aiiMBbl), encompadrar BMecTo compadrar (monpyxutscs) [7, p. 253];

- paccrnabieHHOe MPOU3HOILICHHUE /j,g/, momobHoe anriuiickomy /h/ u B T0 e Bpems acnuparus /h/ — cioBo
hambre (20100) nponsHocuTes Kak jambre [6, p. 107].

3ByK /s/ B KOHIIE CJIOra WUJIM CJI0BA

OpHoit n3 HanmboJiee 3aMETHBIX XapaKTEePHBIX YePT TOMUHUKAHCKOTO BapHaHTA WCHAHCKOTO SI3BIKA SIBIISICTCS BHI-
TaJIcHUe WK acTupanis KOHeTHOTo /S/. Takum oOpa3oM, MOSBISIIOTCS (DOPMEI efe BMECTO este (amom) Ui do BMe-
cTo dos (06a). DTO SIBIIEHUE CTAJIO HACTOJILKO CHCTEMATHIHBIM, YTO HAOIIOMaeTCs Nake y MpelcTaBUTeNe oopa3o-
BaHHOTO cJios1 HaceneHus [Ibidem, p. 63]. Uto kacaercst acnupaiyu /S/, pedb UAeT CKOpee O «IPHUBHIECTUPOBAHHOM
BapHaHTe, BCTPEYAOMIEMCSl ¥ BBICIIMX CIIOEB HaceleHUs — loj amigo BMecTo los amigos (Opy3vsa), la ijla BMecTo
la isla (ocmpos) [Ibidem, p. 66].

BaxkHyto poJib B BBINaACHUN WIIN OCJIA0JIEHUH /S/ UTpaeT yaapeHue: 3ByK COXpaHseTcs B KOHIE Oe3y/lapHBIX CIIOB,
KOT/Ia CIIeyIOIee HAaYMHACTCSI C yaapHoi rimacHoii (las ocho (socems), los otros (Opyeue)), 36yx IS/, BCTpedaromuiics
B alpHOPH YAAPHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX, IPUIAraTeIbHbIX, TJIarojiax WK Hapeuusx, BhIIanaeT (depué hizo un curso
(nomom npowien Kypc); eso é otracosa (3mo u umo-wudyow opyzoe)) [Ibidem, p. 68-71].

3ByK /d/ B M0JI03KEHUH MEKTY TIACHBIMHU

B JTOMHHUKaHCKOM HCIAHCKOM, KaK U B HEKOTOPBIX APYIUX THATEKTaX, /0/ B MONOKEHUH MEXIY TITACHBIMU UITH
IocJIe yAapHOTO CIIoTa B IPOW3HOIIEHNH 0OBIYHO BEIMagaeT. Hambomee yacto 3TOT mporiecc HabIrogaeTcs B Ipuya-
CTHSX W MPUJIATaTeNbHBIX Ha -ado, -ada n -ido. B To ke BpeMs pejiku cilydad BbinajeHus /0/ B MOJI0KEHUN MEX-
Jly TJIaCHBIMH B KOHCTPYKUUSX Ha -ade, -eda, -ide, -uda v -ude [1, p. 60-61]. Onaum u3 ycnoBuit quist Boinaaenus /d/
SIBIISIETCS. HAXOXKACHHUE €r0 cpasy Nocie yIapHOM IJIaCHOW MM Hoce siapa ciora [6, p. 52-58]. Takumu npumepaMu
MOTYT CITYXKUTb aforrao (forrao (boeamuiit)), alelao (omyneswuii), alebrecao (6ocmoporcennwiii).

Cwmemenue /r/ u /l/ B KoHIe cj10ra HIIH CJI0OBA

O/iHOM U3 SIPKUX XapaKTEPUCTUK JOMHUHHMKaHCKOTO MCIIAHCKOTO SIBJISICTCS] HEMPABHIbHOE NpOU3HOILeHue /7/ u /1/,
MO3BOJISIIOIIEE TAK)KE ONPECIUTh MPOUCXOXKAEeHHE cobeceHrka. Hanpumep, eciiu roBopsiuii MPOM3HOCHUT CIIOBO
algo xak argo (umo-mo), OH U3 I0r0-3ama HON YaCcTH CTPaHbI, €CIH KaK aggo — u3 BoctouHoi [Ibidem, p. 85]. Eciu
TO e CJIOBO TpeBpaIiaercs B aigo, To ropopsmmii u3 Cudao. Tawke, Hampumep, xutenu Canto-/[oMHUHTO TOBOPAT
puelta BMecTo puerta (Osepy) [16].

IMomo6HOe cMeleHre ABYX 3TUX COTJIACHBIX MOPA3/ENsIeTCs HA YeThipe BHA: 3ameHa /I/ Ha /rl — nambpausm,
BCTpeuaercst Takxke B [1yspro-Puko; 3amena /r/ Ha /l/ — portaiusm, BcTpedaeTcs Takke B AHAanycun; 3amena /r/ v /If
Ha UIYIINI CIIeNOM COTTIACHBIN — aCCHUMUJISIHS, BCTpeyaeTcs Taoke Ha Kybe [5, p. 85-86]; 3amena /r/ u /I/ na /il —
YHUKaJIbHasl 4epTa, He BCTpeyaroulasics Oosblle HU B Kakoil apyroi crpane [14]. Cnenyer OTMETUTD TakXke, YTo, B OT-
JIMYHE OT BBIMAJCHUS] KOHEYHOTO /S/, cMetienue /r/ u /Il — MoBONBHO CTUrMATH3UPOBAHHBIN MPU3HAK B BBICIINX CIIOSX
HaceneHus [13, p. 365]. Haunbonee nmpuemiieMoii MaHepo# TPON3HOIICHHS SBIISETCS CTOJIWYHAS, TO €CTh CIIOBO cartd
B BUJIE calta 3BYYHT JydIlle, 9eM caita (nucvmo) [6, p. 92-93]. BozMokHO, UTO CMelleHne COTIacHbIX /// v /r/ v Bbima-
JIEHHE KOHEYHOH /S/ — TaKoKe pe3ysbTaT BIUSHUA aQpUKaHCKUX s3bIKOB [Ibidem, p. 18].
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Mopdoaorus u CHHTaKCHC

Mop¢ocuHTaKCHYECKHE CTPYKTYPHI S3bIKA B CPABHEHUH C (POHETHYECKUMH U JICKCHYECKUMHU EIMHUIIAMH B MEHb-
uIeil cTeneHu MoABepKEHbI M3MeHeHHsIM. Mop(hoorus U CHHTAKCHC HAMOHAIBLHOTO BapUAaHTA HMCIAHCKOTO S3bIKa
B JlomuHHKaHCKOH PecmyOnrke B me7IoM JAEMOHCTPUPYIOT O0Imure Ui cTpaH JIaTuHCKOW AMEpPUKH YepThl U HEKOTO-
pble HCKITIOUNTENbHBIE 0COOSHHOCTH, CPEIH KOTOPBIX MOKHO BBIACIUTD CIACAYOLIHE:

- ynotpebJeHHE YMEHBIIUTEIbHO-IACKATENLHOTO CyPduKca -ifo He TOJBKO C MPHUIAraTelIbHBIMU U CYIIECTBHU-
TEeNHHBIMA, HO U HApEeUUSAMU: ahorita (cetivac), cerquita (bausxo), tempranito (pano) [1, p. 117-121];

- Iepexo TIarojbHOTO OKOHYaHus (popm 1 nwma MH. 9. -mos B -nos B Imperfecto de Indicativo n Subjuntivo:
hablabamos/hablabanos (paszeosapueamy), pudiéramos/pudieranos (mouw);

- o0pa3oBaHHE MHOXXECTBEHHOT'O 4HCIIa J00aBJIEHHEM -S€ K CJIOBaM, 3aKaHYMBAIOLIMMCSl Ha yJapHbIA riac-
HBIA: aji — ajise (nepey), Ha 0e3y0aAPHBIN 2AACHLIL WIU COSNACHLLL: mujer — MUjérese (diceHwuna), casa —
casase (dom) [13, p. 366];

- CMEHa poJia CyIIECTBUTENBHBIX Ha MPOTHBOIIOJIOKHBIH OOIIEIPHHSITOMY B KACTHUIILCKOM si3bIKe: calor (dicapa) —
JKEHCKOTO pOJia U sartén (ckosopoodka) — myxckoro [1, p. 122-123];

- HecoryiacoBaHue Oe3ymapHOW (OPMbI MHOXKECTBEHHOT'O YHCJIa MECTOMMEHHS KOCBEHHOTO IOIOJHEHHS les
U CYIIECTBUTEIHHOTO, K KOTOPOMY OHO OTHOCHUTCS: el profesor les emando una carta a sus estudiantes (npenooasa-
meb OMNPAGUIL RUCLMO CEOUM CHLYOEHMAM);

- cMerreHue Oe3ymapHbBIX (OPM MECTOMMEHHH MPSIMOTO U KOCBEHHOTO JOTIONHEHUH: yo les conté un chiste a los
nifios (A pacckasan anekoom demsam) IEPEXOTUT B yo se los conté [Ibidem, p. 129-131];

- ymotpebnenne GpopM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa OS3TMYHBIX TJ1aroJIoB hacer W haber mjist coriacoBaHus UX ¢ (op-
MOH CYIIIECTBUTEIHLHOIO B Ka4eCTBE MPAMOro AomosHeHus: En el cumplearios, habian regalos para todos los nifios
(Ha 0env pooicoenus nodapunu nooapku eécem demsam); Ya hacen diez aiios que ella se fue para Nueva York (Bom yoice
decsmp 1em kax ona yexana ¢ Hvio-Hopx) [Ibidem, p. 134];

- TEHAGHUMS K COIJIACOBAHHUIO HAPEUMH C CYHIECTBHTEIBHBIMH O OA00UIO MpuiaratelibHbIX: el estd media
enferma (0ocn. ona nonybonvha) unu la tuerca quedo demasiada floja (eaiika cruwrom ocrabna),

- OTCYTCTBHE NpEAJIora a nepes NPSIMBIM U KOCBEHHBIM JIONIONHEHUSIMU: [levaba el nifio en los brazos (nec pebenxa
Ha pykax); mi amigo no le gusta que lo corrijan (moemy Opyzy He Hpagumcs, umo e2o nonpasisiom) [Ibidem, p. 138-141].

BeinasieHue /S/ B KOHIIE CIIOBA B HAIMOHAJIHHOM BapUaHTE HCIAHCKOTO si3bika B JloMHHMKAHCKOW PecryOnke
MPUBOKT K MOSBJICHUIO HOBBIX MEXAHU3MOB JIJISl BRIPQKEHHS €TUHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YHCIIA:

- Mopdonoruueckue: Yo no tengo la facilidade que tu tiene (y mens nem maxux cnocobHocmeti, Kaxk y meos);

- cunrakcuueckue: Esa muchacha bailan bien (3mu degywiku xopouwio manyyrom);

- JIeKCHUKO-CeMaHTHUeCKHe: Se compro un par de zapato (ona kynuna cebe napy ooysu) [Ibidem, p. 132-133].

Eme omHO# sSipKO# XapaKTepHUCTUKOIN HAIIMOHAJIHHOTO BapHaHTa UCIIAHCKOTO s3bIKa B JloMuHuKaHcKo# Pecny6-
JUKe SIBISETCS NIBOMHOE OTpUIaHWe: yo no sé decirle no (ne mocy cxazamv emy), nosotro(s) no queremo(s)
no (mut He xomum). OJHON U3 MPUYMH €r0 MOSBICHUS MOXKET CIYKHUTh HEOOXOAUMOCTh PAa3IMYaTh YTBEPIUTEIbHbIE
U OTPHIIATENbHbIE TIPE/IOKEHNS BBULY XapaKTEPHOTO JIJISi 3TOTO PETHOHA BBIMAACHUSI KOHEUHOH /S/.

JIBoitHOE OTpHUIIAHUE CIY)KHUT, YTOOBI BHIPA3UTh OTKa3, Mepe)opMyTUpOBaTh JIOXKHOE BHICKA3bIBAHKE, B TO BPEMSI
KaK 00BIYHOE OTPHUIIAHUE MPU3BAHO HHPOPMHUPOBATH O YEM-JIN0O.

Oco0eHHOCTBI0, BCTpeyaroleiicss HCKIoUNTeNbHO B JloMuHNKaHCKOW PecrryOnunke, Takxke sIBISETCS IIUPOKOE
ynotpeOneHne MecTOMMEeHNS cpeHero pona ello. Yamie Bcero oHo BeTpedaeTcst Bo (pasax tumna ello hay que (HyXXHO),
ello lo dijeron (cxa3amu 310), ello parece (310 xaxercs), ello llegan y ello hay + cymecrBurensnoe (ectb) [10].
MOHO OTMETHUTH CIIEYIOLINE ETO YIOTPEOICHUS:

- B Oe3nuunbIX npemnoxenusx: Ello es facil llegar (dotimu npocmo); Ello hay maiz (ecmo xyxkypysa),

- B KadectBe coto3a: Ello veremos (Hy-ka nocmompum); Ello, quizds no viene (A mooicem ne npuoem);

- U BBIpaXXCHHS KoJieOaHUs, BO3SMOXHOCTH WIW NpHHATHS: /Vas al pueblo? — Ello (Tet udewv 6 depes-
nw? — Hy oa); ;Y usté cree que esta muerto de verda verda? — Ello (Bwi npasda-npasda dymaeme, umo oH
ymep? — Hy oa) [Ibidem].

CemaHTHYeCKHe H JIEKCHYECKHe 0CO0eHHOCTH

CJI0B UMEHHO JIOMHHHKAHCKOTO TPOMCXOXKICHHUS B HAIIMOHAJILHOM BapHaHTE MCIAHCKOTO si3bika B JIOMHHUKAH-
ckoii PecriyOnnke He MHOTO, B OCHOBHOW CBOEH Macce 3Ta JISKCUKa BCTpeyaeTcs U B APYTUX CTpaHaX MCIaHOSA3bIYHO-
ro mupa [1, p. 149]. XapakrepHoii 4epToil JIEKCHYECKOTO CTPOsI JAaHHOTO PErHoHa SIBIISIETCS yNOTpeOIeHne apxams-
MoB. Hu B Kako# Jpyroii HCMaHOTOBOPSIIEH CTpaHe HET TAKOTO KOJIMYECTBA YCTApEBIIUX CIOB: boto (sin punta ni filo —
sarynuslimiics), bravo (enojado — pasosznusnuiics), bregar (trabajar — pabotats), dilatarse (demorarse — 3anepxu-
BaThes), escampar (dejar de llover — npexpaTuthes 0 noxne), frisa (manta — omesuno), guayar (rallar — Tepeth
Ha Tepke), mata (planta de cualquier tipo, hierba o drbol — moboe pactenue, TpaBa WK J1epeBo), mondar (pelar una
fruta — ounctuth GOPyKT), musaraia (gesticulacion burlesca — HaCMENIINBOE JKECTHKYIHpPOBaHue), prieto (negro,
de color oscuro — depHbIH, TeMHBIH 1BET). TeM He MEHEE HENb3sI Ha3BaTh ATO OTIMUUTEIIHHON YepTOH HAITMOHAIBHOTO
BapuaHTa MCIAHCKOTO si3bIka B JloMuHMKaHCKOW PecryOiuke, 9T sBICHHE MOXKHO HaOIIOJATh U B IPYIHX CTPaHaX
Jlatnackoit Amepuku [Ibidem, p. 152-154].

[MockoabpKy OTHUMH U3 NEPBBIX )KUTEIeH AMEPUKH ObIIIM MOPSIKH, BAPHAHT UCHIAHCKOTO A3bIKA B JAHHOM PETHOHE
oorar pa3NMYHBIMH MOPCKHMH TEPMHHAMH, BOILICIIIMMH B TOBCEIHEBHBIN JIGKCHKOH: amarrar (atar — NPUBS3bI-
Bath), soga (cuerda — BepeBKa), zafar (soltar — 6Gpocuts (sikopb)). HecMOTpst Ha HE3HAYMTENBHBIN TTEPHOL COCYIIE-
cTBOBaHUs B JJOMHHUKaHE TIEPBBIX UCIMAHCKHUX ITOCEICHUH ¢ KOPEHHBIMU MHACHCKUMHE IUIEMEHAMH, CJIe]] B BApHAHTE
HCTIAHCKOTO SI3bIKa BCE K€ OCTaics: aji (nepey), batata (craokuil kapmoghens), batey (nnowjadka neped domom),
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bohio (mpocmuuxosas xudxcuua), cabuya (acasa (pasHosuonocmv)), cacique (KpynHulll 3emuesiadeney), caoba
(kpacroe Oepego), cazabe (nenéwika (U3 Myku maunuoxu)), cigua (naspoeoe oepeso), comején (mepmum (Pa3HOBUO-
Hocmy)), conuco (Heboavuias ycaovba), guano (eyano (nmuuuti nomém)), guandbana (annona (nnood)), giiira (kone-
bacosoe depeso), hamaca (camax), higiiero(unsxcupnoe depesgo), jaiba (mopckoii pax), jobo (amepuxkanckas ciusa),
maiz (Kykypysa), mani (apaxuc), sabana (casanua) [Ibidem, p. 174].

Ocranuch Takke B A3BIKE U CIeIbl ahpPUKAHCKOTO TIPOMCXOXKICHUS: féferes (utensilios, trastos — OBITOBBIC TIPU-
6ops1), cocolo (negro de las islas inglesas — Herp ¢ bpuranckux octpoBoB), guineo (banana, tipo de platano — Tun
Ganana), macuto (cesto, saco de palma o de cabuya — Kop3uHa, METIOK W3 MATBMBI WIIH arasel), mangulina (tipo de
canto y baile — Tun nienus u Tanua), bachata (fiesta, misica popular — npa3aHUK, HAPOAHAsE My3bIKa), fidiiara (llaga —
s3Ba). B oTiimune oT aBTOXTOHM3MOB, OYEHb CKOPO OHU MOTYT COBCEM BBIUTH U3 YIOTPEOICHHUS.

Urto KacaeTcsi TauTSHCKOTO BIMSHUS Ha PaCCMATPHBAEMbIH HAIMOHAIBHBINA BAPUAHT UCITAHCKOTO SI3BIKA, OHO CIIe
OYeHb MaJI0 U3y4eHO, HO BBIJICIUTh HEKOTOPhIC TEPMHHBI BCE Ke MOXKHO: baché (recipiente, usado principalmente en
las carceles en el que se echan los excrementos — cocyl, UCTIOJIb3yeMBbIii B OCHOBHOM B TEOphMax JJisi cOOpa 3KCKpe-
MeHTOB), baquini (velorio de nifios — netckuii npasaHuk), carabiné (baile campesino — nepeBeHCKUN TaHe), coOngri
(comida que consiste en arroz mezclado con habichuelas — ena, cocrosias u3 cMecH puca u 6060B), marié (haitiano,
despectivo — rauTsiHel, yuuy.), papd bocé (brujo, persona que tiene mucha autoridad e influencia — 1mamaH, 4eJI0OBEK,
obnamaromuii 6onmpiiM BrustHEeM) [Ibidem, p. 181].

B peun xwureneit JloMuHVKaHBI (QUTYPUPYIOT W CJIOBA aHTIMICKOTO MPOUCXOXICHHS, OOJBIMMHCTBO U3 HUX OTHO-
CATCSI K chepe TPaHCIIOPTa, CIIOPTHBHBIX WUTP, PA3BIICUCHUH M TIPEAMETOB OnSKIbl [4, p. 192]: panties (konecomxu),
batear (bums no mauy (npu uepe 6 beiicoon)), hit (xum), donqueo (kopsuna 8 backemobone), softbol (cogpmbéon), greifii
(epetingppym), sandwich (conoeuu), closet (knozem), freezer (xono0unvHux). B CBsI3u ¢ IOMYJIAPHOCTBIO UTPHI B O€iicO01,
KOTOPYIO IOMMHHKaHIIBI Ha3bIBAIOT la pelota, pactipocTpaHeHne MOMyYHId MeTaQOpHYECKHEe BBIPAKEHHUS C UCTIONB30-
BaHUEM CHOPTHUBHOM TepMmuHonoruu: dar un palo (la idea de una decision o un negocio muy exitosos — uyiest yCrenHoro
peleHus win OusHeca), estar a tiro de hit (algo que esta a punto de ser concluido — 4T0-TO, YTO HAXOAUTCS HA TPAHH
sasepuienus), ser un flai al catcher (una cosa facil de hacer o una persona sencilla — Belb, KOTOPYIO JIETKO C/IEIATh,
JICTKHUIA yenoBek). [1omyssipHbI TakiKe BBIPKEHHUS td cool (makoti kpymou), td gevi (maxou msdcenviir), td ful (maxoi
noawuvill), td apero (maxou HAPsAOHLIN) B KAYECTBE TTOJIOKUTEIFHON XapaKTeprcTHKU dero-nuoo [Ibidem, p. 207].

CTOUT TakKe OTMETUTh HEKOTOPBIC CIIOBA, KOTOPHIE B HAIMOHAILHOM BapHAHTE MCIAHCKOTO si3bika B JlOMUHHU-
KaHCKo# PecmyOnnke mpuoOpenn apyroe, HE COBIAJalOIIee C TPaAWIHOHHBIM BapHaHTOM, 3HaueHHe: abogado
(persona de pocos conocimientos — neBexna), abeja (muy valiente — ouenb cMmenblit), cuarto (dinero — neHvru),
guapo (valiente — cmenbiit), maleta (incapaz — HecniocoOHblit), mantequilla (noticia reciente — HeaBHSISE HOBOCTB),
orden (relacion amorosa y pasajera — mo0OOBHasi MEMOJIETHAs CBsI3b), sierra (capaz de hacer lo todo — cnocoOHbIN
cJienaTh BCe, 4TO YyroaHo) [8].

Taxke B peun NTOMUHHUKAHIEB YacTO BCTpEUaeTCsl CIOBO Vvaina Uil BBIpaKEHUs HeoaoOpenus: jQué vaina!
iMira esa vaina! (Déjate de vaina! Ilpustenbckie OTHOLICHUS MEXIY TOBOPSIIUMH MOTYT BBIpaXkaTh cioBa loco,
viejo, mano.

B 3axitoueHne He0OXOJMMO OTMETHTbh, YTO UCHAHCKHUH S3bIK JJoMUHMKaHCKOW PecryOiMKy CylecTBEHHO OTIIH-
9aeTcsl OT JPYTUX HAI[MOHAJIBHBIX BapHaHTOB MCIAHCKOTO sI3bIKa Toro ke Kapubckoro 6acceiiHa B cmily OOMbIION
CTETCHU KPEOJIN3alliH, MPUCYTCTBHS OOJBIIOTO MPOIEHTA 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH U OCOOCHHOCTEH BIUSHHS OHO-
chepbl. M3yueHne ero MmpejiCTaBiIsSeTCs WHTEPECHBIM U aKTyalbHBIM B CHJIY OTCYTCTBHS KOMILIEKCHOTO OINHMCAHUS
creruduuecKkux 0COOCHHOCTEH A3bIKOBOI KaPTHHBI MUPA BOOOIIE U JIMHIBUCTHYECKOM CUTYaIlUH B YACTHOCTH.
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The article discusses the specific features of the national variant of the Spanish language in the Dominican Republic, manifested
in the phonetic, morphological and syntactic levels. The features of formation of the Spanish language in this country, the sources
of borrowing vocabulary and grammatical structures, are examined. Special attention is paid to the historical conditions of lan-
guage registration in the indicated territory, the impact of the biosphere and socio-cultural conditions.

Key words and phrases: Caribbean dialect; loan words; Creolization; specific vocabulary; phonetic features; morphological
changes; syntactic characteristics.

VIIK 8; 81733

B cmamve ananuzupyiomes npumepvl MOpOUaIbHol Memagopul, nocesuyeHHble KPUSUCHLIM cOObImusiM Ha YKpaune
2014-2016 ee. Mopbuanvnas memagopa paccmampugaemcs KaK OCHO8A KOCHUMUBHO20 NO3HAHUA Yel08eKOM
oxpyacaroujeco mupa. Ilomumo 3mo2o npusooOUmcs CmpyKmypHvlil anaius Qpetimos, 8 pamkax Komopvix Yxpauna
npedcmaem Kax nayuexm, KOmopbwlii HAXOOUMCs HA IeYeHul U KOMOPOMY 0KA3bl8aom nomous. Ppetimo-cromosas
CmpyKmypa Mopouanshol Memagopul ompasicaem cospementbvle KPUsUCHble AeneHus Ha Ykpaune, npeocmasien-
Hble 6 meoutinom npocmpancmee CLLA u Poccuu.

Knouesvie cnrosa u gppasei: meradopa; MmopbuansHas meradopa; Kpu3ucHas Meradopa; chepa-uCTOUYHHUK; MEIUii-
HBI TUCKYpC; PpeiiM; CIIOT.
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MOPBUAJIBHASL META®OPA INOJIUTUYECKOI'O KPU3UCA
HA YKPAUHE B MACCMEJUUHBIX JTUCKYPCAX POCCHUU U CIHIA

B coBpeMeHHO# TMHIBUCTHIECKOW HAYKE OTMEYAeTCs BCe OOJBIINIA MHTEPEC K MACCMEINHHOMY JIUCKYPCY H, B YacT-
HOCTH, K €r0 MparMaTH4ecKoMy MOTCHIHAITY, PeaN3yeMOMY TPOIEHYECKUMH CPEACTBaMH S3bIKa. TpOIBI B IHCKYp-
ce CMU — 3TO HOCHTENH LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK, PETPAHCINPYEMBIX B CO3HAHHUE JIFONEH W (OPMHUPYIOIINX CHCTEMY
HeHHocTel obmecTsa B mesioM [ 10, . 152]. T'oBops o muckypee Toi yacT poccuickux 1 amepukanckux CMU, npenme-
TOM KOTOPOH SIBJIIETCS OTpaKEHHUE W3BECTHBIX COOBITHII Ha YKpanHe, OTMETHM, YTO OH OTMEYCH BBICOKOH CTETICHBIO Me-
taopuzaryn. Yactoit cdepoii-HCTOYHUKOM MeTaQOPHIECKUX MPOSKIMH SIBISETCS «UEJIOBEK» M BCE, YTO C HUM CBSI3aHO.
Taxk, BbICOKOH NPOAYKTHBHOCTBIO OTIIMYAeTC MOpOHasbHast MeTadopa.

Co3HaHMe YesI0BEKa, aHTPOMOIEHTPUYECKOE 10 CBOCH MPHUPOJIE, OPraHn3ys HENMPEJAMETHYIO JeHCTBUTEIBHOCTD
(B HamieM ciydae HpEJICTAaBICHUE O KPU3UCE M €ro IOCIEICTBUSIX) MO aHAJIOTHU C NMPOCTPAHCTBOM M BpPEMEHEM
peaJbHOrO0 MHUpa Ha OCHOBE CXOJICTBAa HEKOTOPBIX IPH3HAKOB HA3bIBAEMBIX pEasIMii W peaiuii, yKe Ha3BaHHBIX
B SI3bIKE, CHHTE3UPYET HOBBIN HIealIbHbIIl 00BEKT — MeTahOpUUECKU NEPEOCMBICIICHHOE 3HaYeHne nmeni [13, c. 174].

MopOnanbHble MeTadopsI TPAIHUIFIOHHO BEIICIISIOTCS HCCIIeIOBATEISIMHU TTOJTUTHYECKOTO auckypea. Tak, A. I1. Uy-
mueOoB, O. JI. FOamua, H. I'. CMupHOBa cXomaTCs BO MHEHHH, YTO MeTadopa sSBISIETCS HE MPOCTO 00pa3HBIM Cpea-
CTBOM $13bIKa, a CITIOCOOOM TO3HAHUS M CTPYKTYPHUPOBAHUS OKPY)KaOIIeH AeHCTBUTEIHHOCTH, KOTOPHI MIMEET BHI-
COKMH mparmaTuyeckuil norenuuan [12; 15 c. 67; 16].

HccnenoBaTeny, 3aHUMAIONIHECS BOIPOCAMH HM3YYCHHS METadOpPHUUECKOTO TPEACTaBICHUS KPU3UCOB, B TOM
YHUCIie KpU3uca Ha YKpauHe, yOeKICHBI B TOM, YTO pacCMaTpUBaeMasi KOHIICTITya bHas MeTaopa XapakTepu3yercs
BEKTOpaMH TPEBOKHOCTH, arpeccuu, 0e3picxomHoctu [9, ¢. 112]. Illupokoe pacmpocTpaHeHre MOPOHaILHONW MeTa-
(bOpBI IPH XapaKTEPUCTUKE KPUZUCHBIX MTPOIIECCOB Ha YKpauHe MOXKHO OOBSICHHUTH, CChUIAsCh HA MHEHHE HEMEIIKO-
ro suareucta C. YabMaHa, KOTOPBIA CHPABEIIMBO MOJaracT, 4to c(hepoi-MCTOYHMKOM Yalle BCEro BBICTYIIACT
Ta 00JIaCTh YEeJIOBEUECKOW JKM3HU, KOTopas SABJIsIeTcs Hanboliee akTyasJbHOW [uig obmiectBa [14, c. 253]. B To xe
Bpems O. B. Byznaes ormeuaer, uTo 110 MOpOHaIbHBIM MeTadopaM MOXKHO JIeJIaTh BBIBO/IBI O HAIIMOHAJILHOM CO3Ha-
HUU B LEJIOM, IOCKOJIbKY UMCHHO B HUX AKTYAJIU3UPYIOTCA ((3HO6OI[H€BHBIC>> HpO6HeMBI " OTpaxXacTCsa CHeL[I/I(bI/IKa
HallMOHAJIBLHOTO MbIuieHus [1, c. 160].



